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VIENNA CONVENTION ON THE LAW OF TREATIES

The States Parties to the present Convention,

Considering the fundemental role of treaties in the history of internmational

relations,

Reoognizing the ever—increasing importance of treaties as a source of
international law and as a mean3 of developing peaceful oco-operation among nations,

whatever their oonstitutional and social systems,

Noting that the principles of free consent and of good faith and the

pacta punt servanda rule are universally recognized,

Affirming that disputes concerning treaties, like oiher international
disputes, should be settled by peaceful means and in conformity with the principles

of justice and international law,

Recalling the determination of the peoples of the United Netions to establish
conditions under whioch justice and respsct for the obligations ariging from

treaties can be maintained,

Having in mind the principles c¢f international law embodied in the Charter
of the United Nations, such as the principles of the equal rights and self-
determination of peoples, of the sovereign equality and independence of all
States, of non-interferenoe in the domestic affairs of States, of the prohibition
of the threat or use of force and of universal respect for, and observance of,

human rights and fundamental freedoms for all,

Believing that the codification and progressive development of the law of
treaties achisved in the present Convention will promote the purposes of the
United Nations set forth in the Charter, namely, the maintenance of international
peace and security, the development of friendly relations and the achievemert of

go—operation among nations,

Affirming that the rules of customary international law will continue to

govern questions not regulated by the provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:



PART 1

INTRODUCTION

Article 1

Scope of the prasent Convention

The present Convention applies to treaties between States.

Article 2

Uge of terms

For the purposes of the present Convention:

(a)

(v)

(o)

(a)

(e)

(£)

"treaty' means an international agreement ooncluded between Stateg in
written form and governed by internatioral law, whether embodied in a
single instrumeni or in two or more related ingtruments and whatever
itg particular designation;

"ratification", "acceptance', "approval' and "accesgion" mean in each
oase the internationagl act so named whereby a State establishes on the
international plane its consent to be bound by a treaty;

"full powers" means a document emanating from the competent authority
of a State designating a person or persons to represent the State for
negotiating, adopting or authenticating the text of a treaty, for
expressing the oongent of the State to be bound by & treaty, or for
acoomplishing any other act with respeoct to a treaty;

"regervation” means a unilateral statement, however phrased or named,
made by a State, when Bigning, ratifying, accepting, approving or
acceding to a treaty, wherety it purporte to exolude or to modify the
legal effect of certain provisione of the treaty in their application
to that State;

"negotiating State'" means a State which took part in the drawing up
and adoption of the text of the treaty;

"oontracting State' means a State which hag oconsented to be bound by

the treaty, whether or not the ireaty bas entered into foroe;



(g) "party" means a State which hag consented to be bound by the treaty and
for which the treaty is in force;
(h) 'third State" means a State not a party to the treaty;

(1)} Vinternational organization" means an intergovernmental organization.

2. The provisions of paragraph 1 regarding the use of terms in the present
Convention are without prejudice to the use of those terms or to the meanings

which may be given to them in the internal law of any State.

Article 3

International agreements not within the gcope
of the praesent Convention

The fact that the present Convention does not apply to international
agreements conoluded between States and other subjects of international law or
between such other subjects of international law, or to international agreements
not in written form, shall not affect:

(a) the legal force of such agreements;

(b) the application to them of any of the rules set forth in the present
Convention to which they would be subject under international law
independently of the Convention;

(c) the epplication of the Convention to the relations of States as
between themselves under international agreements to which other

subjects of international law are also parties.

Article 4

Non-retroactivity of the present Convention

Without prejudice to the application of gny rules get forth in the present
Convention to which treaties would be subject under international law
independenily of the Convention, the Convention applies only to treatieg which
are concluded by Stateg after the entry into force of the present Convention

with regard to such States.



Article 5
Treaties constituting international organizations and
treatiegs edopted within an international organigation

The present Convention applies to any treaty which is the constituent
ingtrument of an international organization and to any treaty adopted within an
international organization without prejudice to any relevant rules of the

organigzation.



PART II

CONCLUSION AND ENTRY INTO FORCE OF TREATIES

SECTION 1: CONCLUSION OF TREATIES

Artiole 6
Capacity of States to conclude treaties

Every State possesses capacity to conclude treaties.

Artiole 7
Full powers

1. A person is considered as representing a State for the purpose of adopting
or authenticating the text of a treaty or for the purpose of expressing the
congent of the State to be bound by a treaty if:
(a) be produces appropriate full powers; or
(p) 1it appears from the practice of the States oconcerned or from other
circumstances that their intention was to consider that person asg
representing the State for such purposes and to digpense with full

powers.

2. In virtue of their functions and without having to produce full powers,
the following are oonsidered as representing their State:

(a) Heads of State, Heads of Govermnment and Ministers for Foreign
Affairg, for the purpose of performing all acts relating to the
¢conclusgion of g treaty;

(b) heads of diplomatic missionms, for the purpose of adopting the text
of a treaty between the accrediting State and the State to which
they are accredited;

(o) representatives accredited by States to an international conference
or to an international organization or one of its organs, for the
purpose of adopting the text of a treaty in that conferance,
organization or organ.



Article 8

Subsequent confirmation of an aot performed without authorization

An act relating to the conclusion of a treaty performed by a person who
cannot be congsidered under article 7 as authorized to represent a State for that

purpose ig without legal effect unless afterwards confirmed by that State.

Article 9
Adoption of the text

1. The adoption of the text of a treaty takes place by the consent of all the
States participating in its drawing up except as provided in paragraph 2.

2. The adoption of the text of a treaty at an international conference takes
place by the vote of two thirds of the States preeent and voting, unless by the
same majority they shall decide to apply a different rule.

Artiocle 10
Authentication of the text

The text of a2 treaty is establighed as authentic and definitive:

(a) %Yy such procedure as may be provided for in the text or agreed upon
by the States participating in its drawing up; or

(v) failing such procedure, by the signature, signature ad referendum
or initialling by the representativee of those States of the text of
the treaty or of the Final Act of a conference incorporating the text.

Artiole 11

Means of expressing consent to be bound by a treaty

The consent of a State to be bound by a treaty may be expressed by
signature, exchange of instruments constituting a treaty, ratification,

acceptance, approval or acoession, or by any other means if go agreed.



Article 12
Congent 10 be bound by a treaty expressed by signature

1. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by the
signature of its representative when:
(a) the treaty provides that signature shall have that effect;
(b) it is otherwise established that the negotiating Statec were agreed
that signature should have that effect; or
(¢) the intention of the State to give that effect to the signature
appearg from the full powers of its repregentative or was expressed

during the negotiation.

2. For the purposes of paragraph l:
(a) +the initialling of a text constitutes a signature of the treaty when
it is established that the negotiating States so agreed;
(b) the signature ad referendum of a treaty by a representative, if

confirmed by his State, constitutes a full signature of the treaty.

Article 13

Consent to be bound by a treaty expressed
by an exchange of ingtruments constituting a treaty

The consent of States to be bound by a tresty oconstituted by ingtruments
exchanged between them is expressed by that exchange when:
(a)} the instruments provide that their exchange shall have that effect; or
(v) it is otherwise established that those States were agread that the
exchange of instruments should have that effect.

Article 14

Congent to be bound by a treaty expressed
by ratification, acceptance or approval

1. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by
ratification when:
(a} the treaty provides for such consent to be expressed by means of

ralification;



(b) it is otherwise established that the negotiating States were agreed
that ratification should be required;

(c) the representative of the State has signed the treaty Bubject to
ratifiocation; or

(d) the intention of the State to sign the treaty subject to ratification
appears from the full powers of its representative or was expresgsed
during the negotiation,

2. The consent of a State to be bound by a treaty ie expressed by aoceptance
or approval under conditions similar to those which apply to ratification.

Article 15

Consent to be bound by a treaty
expressed by accegsgion

The consent of a Staie to be bound by a treaty is expressed by acocession

when:

(a) +the treaty provides that such congent may be expressed by that State
by means of accession;

(b) it is otherwise establighed that the negotiating States were agreed
that such consent may be expressed by that State by means of
accession; or

(¢) Bll the parties have subgequently agreed that such consent may be
expressed by that State by means of accession.

Article 16

Exchange or deposit of instruments of ratification,
acceptance, approval or accession

Unless the treaty otherwise provides, instruments of ratification,
acceptance, approval or accession establish the consent of a State to be bound
by a treaty upon:

(a) their exchange between the contracting States;

(b) their deposit with the depositary; or

{(¢) their notifiocation to the contracting States or t0 the depositary,

if so agreed.



Congent to be bound by part of a treaty
and ochoice of differing provisions

1. Without prejudice to articles 19 to 23, the oonsent of a State to be Bound
by part of a treaty is effective only if the treaty so permits or the other
contracting States so agree.

2. Ths comeent of a State to be bound by a treaty which permits a choice
between differing provieions is effective only if it is made clear to whioh of

the provisions the oonsent ralates.

Article 18

Obligation not to defeat the object end purpose of a treaty
prior to ita entry into force

A State ie obliged to refrain from aots which would defeat tha abject and

purpoae of a treaty when:

(a) it bas signed the treaty or has exchanged ingtruments congtituting the
treaty subject to ratification, acoeptance or mpproval, until it shall
have made its intention olear not to become a party to the treaty; or

(b) 1t has expressed its consent to be bound by the treaty, pending the
entry into foroce of the treaty and provided that such emtry into
foroe ip not unduly delayed.

SECTION 2: RESERVATIONS

Formulation of remervations

A State may, when signing, ratifying, acocepting, approving or acoceding to
a treaty, formulate a reservation unless:

(a) the repervation is prohibited by the ireaty;

(b) the treaty provides that only specified reservations, which do not
inolude the remervation in question, may be made; or

(6) in cases not falling under sub-paragraphs (a) and (b), the
reservation ie incompatible with the object and purpose of the
treaty.
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Artiole 20

Acceptance of and objection to reservations

1. A reservation expressly authorized by a treaty does not require any
subsequent acceptance by the other contracting States unleea the treaty so

provides.

2. When it appears from the limited number of the negotiating States and the
objeot and purpose of a treaty that the gpplication of the treaty in its
entirety between all the parties is an essential dordition of the consent of
each one to be bound by the treaty, a reservation requires acceptance by all
the parties.

3. When a treaty is a constituent instrument of an international organization
and unless it otherwime provides, a.reservation requires the acceptance of the

competent organ of that organization.

4. In cases not falling under the preceding paragraphs and unless the treaty
otherwise provides:

(a) acoeptance by another contracting State of a reservation constitutes
the remerving State a party to the ireaty in relation to that other
State if or when the treaty is in force for those Statas;

(v) an objection by another contracting State to a reservation does not
preclude the entry into force of the treaty as between the objecting
and reserving States unless a contrary intention ie definitely
expressed by the objecting State;

(¢) an act expreesing a State’s consent to be bound by the treaty and
ocontaining a reservation ie effective as soon as at least one

other contracting State has accepted the reservation.

5. For the purposes of paragraphs 2 and 4 and unless the treaty otherwise
provides, a reservation is consldered to have been accepted by a State if it
shall have raised no objeotion to the reservation by the end of a period of
twelve months after it was notified of the reservation or by the date on which

it expresgased its consent io be bound by the treaty, whichever is later.



Article 21

Legal effeocts of reservations and of objections to regervations

1. A reservation established withk regard to another party in accordance with
articles 19, 20 and 23:

(a) modifies for the reserving State in its relations with that other
party the provigions of the treaty to which the reservation relates
to the extent of the reservation; and

(b) modifies those provisions to the same extent for that other party
in its relations with the regerving State.

2. The reservation does not modify the provigions of the treaty for the other

parties to the treaty inter se.

3. When a State objecting to a reservation has not opposed the entry into
foroce of the itreaty between itself and the reserving State, the provisions to
which the reservation relates do not apply as between the two States to the

extent of the reservation.

Artiole 22

Withdrawal of regervations and of objections to regervations

1. Unless the treaty otherwise provides, a reservation may be withdrawn at
any time and the consent of a State which has accepted the reservation is not

required for its withdrawal.

2. Unlegs the treaty otherwise provides, an objection to a reservation may be

withdrawn at any time.

3. Unless the ireaty otherwise provideg, or it is otherwise agreed:

(2) the withdrawal of a reservation becomes operative in relation to
another contracting State only when notioe of it has baen received
by that State;

(b) the withdrawsl of ar objection to a reservation becomes operative
only whén notioce of it has been received by the Stats which
formulated the reservation.

11
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Artiole 23
Procedure regarding remervations

1. A reservation, an express aoceptance of a reservation and an objection to
a reegervation must bs formulated in writing and communicated to the oontracting
States and other States entitled to beoome parties to the treaty.

2. If formulated when signing the treaty eubject to ratifiocation, avoceptance or
approval, a reservation must be formally confirmed by the regerving State when
expresging its conment to be bound by ths treaty. In such a case the reservation
shall be considered as having been made on the date of its confirmation.

3. An exprees aocceptance of, or an objeotion to, a reservation made
previously to oconfirmation of the reservation doep not itgelf require confirmation.

4. The withdrawal of a reservation or of an objesotion to a Teservation must ba
formulated in writing.

SECTION 3: ENTRY INTO FORCE AND PROVISIONAIL APPLICATION OF TREATIES

Article 24

Entry into force

1. A treaty enters into force in such manner and upon such date as it may

provide or ap the negotiating States may sgree.

2. Falling any such provision or agreement, a treaty enters into force as
soon as oonsent to be bound by the treaty bas baen established for all the
negotiating Statesn.

3. When the consent of a State to be bound by a treaty is established on a
dnte afier the treaty has oowe into force, the treaty enters into force for
that State on that date, unless the treaty otherwise provides.

4. The provisicns of a treaty regulating the authentication of its text; the
establishment of the congent of States to be bound by the treaty, the manner or
dato of its entry into force, reservations, the functiona of the depositary and
other matiers arising neceesarily before the entry into force of the treaty

apply from the time of the adoption of itis text.
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Artiole 25

Provisional application

1. A treaty or a part of a treaty is applied provisionally pending ite entry
into foroe if:
(a) +the treaty itself so provides; or

(b) the negotiating States have in some other manner 8o agreed.

2. Unless the treaty otherwise provides or the negotiating States have
otherwise agreed, the provisional application of a treaty or a part of a treaty
with respect to a State shall be terminated if that State notifies the other
States between which the treaty is being applied provisionally of ifts intention
not to become a party to tbe treaty.
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PART 11X

OBSERVANCE, APPLICATION AND INTERPRETATION
OF TREATIES

SECTION 1: OBSERVANCE OF TREATIES

Article 26

Pacta sunt servanda

Every treaty in force is binding upon the parties to it and must be

performed by them in good faith.

Article 27

Internal law and observance of treaties

A party may not invoke the provisions of its internal law as justification
for its failure to perform a treaty. Thig rule is without prejudice to
article 46.

SECTION 2: APPLICATION OF TREATIES

Article 28

Non-retroactivity of treaties

Unless a different intention appears from the treaty or is otherwise
established, its provisions do not bind a party in relation to any act or fact
which took place or any situation which ceased to exist before the date of the

entry into force of the treaty with respect to that party.

Articla 29

Territorial scope of ireatieg

Unless a aifferert intention appears from the treaty or is otherwise
ertavlished; a +reaty is bindipg upnn each pariy in vespest of its entire

1erriiory .



Article 30

Application of suocessive treaties relating
to the same subject-matter

1. Subject to Article 103} of the Charter of the United Nations, the righte and
obligations of States parties to successive treaties releting to the same

subject-matter ghall be determined in acocordance with ithe following paragraphs.

2. When a treaty specifies that it is subject to, or that it is not to be
oonsidered as incompatible with, an earlier or later treaty, the provisions of

that other treaty prevail.

3. When all the parties to the earlier treaty are parties also to the later
treaty but the earlier treaty is not terminated or suspended in operation under
article 59, the earlier treaty applies only to the extent that its provisions
are compatible with thoge of the later treaty.

4. When the parties to the later treaty do not include all the parties to the
earlier one:
(a) as between States parties to both treatics the same rule applies as
in paragraph 3;
(b) as between a State party to both treaties and a State party to only
one of the treaties, the treaty to which both States are parties
governs their mutual rights and obligations.

5. Paragraph 4 is without prejudioce to article 41, or to any question of the
termination or suspension of the operation of a treaty under article 60 or to
any question of regponsibility which may arise for a State from tha conclusion
or application of a treaty the provisions of which are incompatible with itg

obligations towards another State under another ireaty.

SECTION 3: INTERPRETATION OF TREATIES

Article 31
General rule of interpretation

1. A treaty shall be interpreted in good faith in accordance with the
ordinary meaning to Le given to the terms of the treaty in their context and

"

i 1le light cf ile object and purpose.

15
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2. The context for the purpose of the interpretation of a treaty shall
comprise, in addition to the text, including ite preamble and annexes:
(a) any agreement relating to the treaty which was made between all
the parties in connexion with the conclusion of the treaty;
(b) any instrument which was made by one or more parties in connexion
with the conclusion of the treaty and accepted by the other parties

as an inptrument related to the treaty.

3.  There shall be taken into account, together with the context:
(a) any subsequent agreement between the parties regarding the
interpretation of the treaty or the application of its provigions;
(v) any subsequent practice in the application of the treaty which
egtablishes the agreement of the parties regarding its interpretation;
(¢) any relevant rules of international law applicable in the relations

between the parties.

4. A speoial meaning shall be given to a term if it is established that the
parties so intended.

article 32

Supplementary means of interpretation

Recourse may be had to supplementary means of inierpretation, inoluding
the preparatory work of the treaty and the circumstances of its concilusion, in
order to confirm the meanirg resulting from the application of article 31, or-
to determine the meaning when the interpretation according to article 31:

(a) leaves the meaning ambiguous or obscure; or

(b) leads to a result which is menifestly absurd or unreasonable.

Article 33

Interpretation of treaties authenticated in two or

more languages

1. When a treaty bas been authenticated in two or more languages, the text
is equally authoritative in each language, unless the treaty provideg or the
parties agree that, in cage of divergence, a particular text shall prevail.



17

2. A version of the treaty in a language other than one of those in which the
text was authenticated shall be considered an authentio text only if the treaty
80 provides or the parties so agree.

3. The terms of the treaty are presumed to have the same meaning in each
authentic text.

4. Except where a particular texti{ prevails in acoordance with paragraph 1, when
a comparigon of the authentic texts discloses a difference of meaning which the
application of articles 31 and 32 does not remove, the meaning which best
reconciles the texts, having regard to the object and purpose of the treaty, shall
be adopted.

SECTION 4: TREATIES AND THIRD STATES

Article 34
General rule regarding third States

A treaty does not oreate either obligations or rights for a third State

without its consent.

Article 35

Treaties providing for obligationg for third States

An obligation arises for a third State from a provision of a treaty if the
parties to the treaty intend the provision to be the means of establishing the
obligation and the third State expressly accepts that obligation in writing.

Article 36
Treaties providing for rights for third States

1. A right arises for a third State from a provision of a treaty if the
parties to the treaty intend the prevision to sccord that right either to the
third State, or to a group of Statss to which it belongs, or to all States, and
the third State assents thereto. Its essent shall be presumed so long as the

contrary i3 not indicatsd, unlese the treaty otherwise provides.



2. A 8tate exercising a right in acoordance with paragraph 1 shall comply with
the conditiong for its exerocise provided for in the treaty or established in
conformity with the treaty.

Article 37

Revocation or modification of obligations or rights
of third States

1. When an obligation has arisen for a third State in oconformity with
article 35, the obligation may be revoked or modified only with the consent
of the parties to the treaty and of the third State, unless it is established
that they had otherwise agrased.

2. When a right has arisen for a third State in conformity with article 36,
the right may not be revoked or modified by the parties if it is established
that the right was intended not to be revocable or subject to modification
without the consent of the third State.

Artiole 38

Rules in a treaty becoming binding on third States
through international custom

Nothing in articles 34 to 37 precludes a rule set forth in a treaty from
becoming binding upon a third State as a customary rule of internatioral law,

recogniged as such.

18
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PART IV

AMENDMENT AND MODIFICATION OF TREATIES

Artiecle 39

General rule regarding the amendment of treaties

A treaty may be amended by agreoment between the parties. The rulee laid
down in Part II apply to Buch an agreement except in so far as the treaty may

otherwise provide.

Artiole 40

Amendment of multilateral treaties

1. Unless the itreaty otherwise provides, the amendment of multilateral treaties
shall be governed by the following paragraphs.

2. Any proposal to amend a multilateral treaty as between all the parties omust
be notified to all the contraoting States, each one of which shall have tha right
to take part in:
(a) +the dacision as to the asction to be taken in regard to such proposalj
(b) the negotiation and conolusion of any agreement for the amendment of
the treaty.

3. Every State entitled to beocome a party to the treaty shall also be entitled
to become a party to the treaty as amended.

4. The amending agreement does not bind any State already a party to the treaty
whioh does not become a party to the amending agreement; artiocle 30,
paragraph 4(b), applies in relation to such State.

5. Any State which beoomes a party to the ireaty after the emtry into force of
the amending agreement shall, failing an expression of a different intention by
that State:
(a) be oonsidered as a party to the treaty as amended; and
(b) be considered as a party to the unsmended treaty in relation to any
party fo the treaty not bound by the amernding agreement.
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Article 41
Agreements to modify multilateral treaties
between certain of the parties only

1. Two or more of the parties to a multilateral treaty may conclude an agreement
to modify the treaty as bDetween themmselves alone if:
(a) the possibility of such a modification is provided for by the treaty;
or
(b) the modification in question is not prohibited by the treaty and:
(1) does not affect the enjoyment by the other parties of their
rights under the treaty or the performance of their obligations;
(ii) does not relate to a provision, derogation from which ia
incompatible with the effective execution of the object and
purpose of the treaty as a whole.
2. Unless in a case falling under paragraph 1{s) the treaty otherwies provides,
the parties in question shall notify the other parties of their intention to
oonclude the agreemsnt and of the modification to the treaty for which it

provides,



PART V

INVALIDITY, TERMINATION AND SUSPENSION OF THE OFERATION OF TREATIES

SECTION 1: GENERAL PROVISIONS

Article 42

Validity and continuance in force of treaties

1. The validity of a treaty or of the consent of a State to be bound by a treaty
mpy be impeaohed only through the applicastion of the present Convention.

2. The termination of a treaty, its denunciation or the withdrawal of a party,
may take place only as a result of the application of the provisions of the treaty
or of the present Convention. The same rule applies to suspension of the operation

of a treaty.

Article 43
Obligaticns imposed by international law independently of a treaty

Tha invalidity, termination or denunciaticn of a treaty, the withdrawal of a
party from it, or the suspension of its operation, ag8 a result of the application
of the present Convention or of the provisions of the treaty, shall not in any way
impair the duty of any State to fulfil any obligation embodied in the treaty to
which it would be subjeot under international law independently of the treaty.

Article 44

Separability of treaty provisiocns

1. A right of a party, provided for in a treaty or arising under article 56,

to denounce, withdraw from or suspend the operation of the treaty may be exercised
only with respeot to the whole treaty unless the treaty otherwise provides or the
parties otherwime agree.

21
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2, A ground for invalidating, terminating, wiibdrawing from or suspending the
operation of a treaty recognized in the present Convention may be invoked only
with respect to the whole treaty except as provided in the following paragraphs

or in article 60.

3. If the ground relates sclely to particular olawses, it may be invoked only
with respect to those clauses where:

(a) the said clauses are separable from the remainder of the treaty with
regard to their application;

(b) it appears from the treaty or is otherwise established that acceptance
of those clauses was not an essential basis of the consent of the
other party or parties to be bound by the treasty as a whole; and

(0) oontinued performance of the remainder of the treaty would not be

unjust.

4. In cases falling under articles 49 and 50 the State sntitled to invoke the
fraud or corruption may do so with respect either to the whole treaty or, subject

to paragrapbh 3, to the particular clauses alone.

5. In cases falling under articles 51, 52 and 53, no separation of the

provisions of the treaty is permitted.

Article 45

Loss of a right to invoke a ground for invalidating, terminating,
withdyawing from or suspending the operation of a treaty

A State may no longer invoke a grourd for invalidating, terminating,
withdrawing from or suspending the operation of a ireaty under articles 46 ic 50
or articles 60 and 62 if, after becoming aware of the facts:

(a) it shall have expressly agreed thai the treaty is valid or remains in

force or oontinues in operation, as the case may be; or

(b) it must by reason of its conduct be considered as having acquiesced

in the validity of the treaty or in its maintenance in force or in

operation, as the case may be.



SECTION 2: INVALIDITY OF TREATIES

Artiole 46

Provigions of internal law regarding competence
to conclude Yreaties .

1. A Stete may not invoke the fact that its consent to be bound by a itreaty
has been expressed in violation of a provision of its internal law regarding
competence to conclude treaties as invalidating its consent unless that violation

was manifest and concerned a rule of its internal law of fundamental importance.

2. A violation is manifest if it would be objectively evident to any State
conducting itself in the matter in accordance with normal practice and in goad
faith.

Article 47
Specific restriotions on authority to express the
congent of a State

If the authority of a representative to express the consent of a State to
be bound by a particular treaty has been made subject to a specific restriotion,
his omission to observe that restriction may not be invokad as invalidating
the congent expressed by him unlesg the regstriction was notified to the other

negotiating States prior to his expressing such consent.

Article 48
Error

1. A State may invoke an error in a treaty as invalidating ite consent to
be bound by the treaty if the error relates to a fact or situation whioh was
assumed by that State to exist at the time when the treaty was concluged and

formed an essential bagis of its consent to be bound by the treaty.-

23



2. Paragraph 1 shall not apply if the State in question contributed by its own
oconduct to the error or if the circumstanceB were such as to put that State on

notice of a possible error.

3. An error relating only to the wording of the text of a treaty does mot affeoct
ite validity; artiole 79 then applies.

Article 49
Fraud

If a State has been induced to conolude a treaty by the fraudulent conduct of
another negotiating State, the State may invoke the fraud ae invalidating its
oongent to be bound by the treaty.

Articie 50

Corruption of a representative of a State

If the expression of a State's consent to be bound by a treaty has been
procured through the corruption of its representative directly or indirectly by
another negotiating State, the State may invoke such corruption as invalidating
its oonsent to be bound by the treaty.

Article 51

Coercion of a representative of a State

The expression of a State's consent to be bound by a treaty which has been
procured by the coercion of its representative through acts or threats directed
against him shall be without any legal effect.

Article 52

Coeroion of a State by the threat or use of force

A treaty is void if ite conclusion has been procured by the threat or use

of forcae in violation of the principles of international law embodied in the

Charter of the United Natioms.
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Artiole 53

Treaties oonflioting with a peremptory norm of general
international law (Jjus cogens)

A treaty is void if, at the time of its conclusior, it conflicts with a

peremptory norm of general international law. For the purposes of the present

Convention, a peremptory norm of general international law iB & norm acoepted

and reocognized by the international community of States as a whole as a norm from

whioh no derogation ie permitted and which can be modified only by a Bubsequent

norm of general international law having the same character.

SECTION 3: TERMINATION AND SUSPENSION OF THE OPERATION JF TREATIES

Article 54

Termination of or withdrawal from a treaty under its
provisions or by consent of the parties

The termination of a treaty or the withdrawal of a party may take place:
(a) in conformity with the provisions of the treaty; or
(v) at any time by oconsent of all the parties after consultation with

the other contraoting States.

Article 55

Reduction of the parties io a multilateral treaty below
the number necessary for its entry into force

Unless the treaty otherwise provides, a multilateral treaty does not

terminate by reason only of the faot that the number of the partiaes falls below

the number necegsary for its entry into force.



Article 96

Denunciation of or withdraswel from a ireaty containing no provision
regarding termination, denunciation or withdrawal

1, A treaty which contains no provision regarding its termination and which does
not provide for denunciation or withdrawal is not subject to denmunciation or
withdrawal unless:
(a) it is established that the parties intended to admit the possibility of
denunciation or withdrawal; or
(b) a right of denunciation or withdrawal may be implied by the nature of
the treaty.

2. A party shall give not less ithan twelve months' notice of its intention to

denounce or withdraw from a treaty under paragraph 1.

Article 57

Sugpension of the operation of a treaty under its
provisions or by consent of the parties

The opeération of a treaty in regard to all the parties or to a particular
party may be suspended:

(a) in conformity with the provisions of the treaty; or

(b) at any time by consent of all the parties after consultation with

the other contracting States.

Article 58

Suspension of the operation of a multilateral treaty
by agreement beiween certain of the parties only

1. Two or more parties to a2 multilateral treaty way conclude an agreement to
suspend the operation of provisions of the treaty, temporarily and as between
themselves alone, if:
(a) the possibility of such a suspension is provided for by the treaty;
or
(b) +the suspension in question is not prohibited by the treaty and:
(i) @oes not affect the enjoyment by the other parties of their
rights under the treaty or the performance of their
obligations;

(ii) iB not incompatible with the object and purpcse of the treaty.



2. Unless in a case falling under paragraph 1{a) the treaty otherwise provides,
the parties in question shall rotify the other parties of their intention fo
oonoclude the agreement and of those provisions of the treaty the operation of

whioh they intend to suspend.

Artiocle 59

Termination or suspension of the operation of a treaty
implied by conoluBion of a later treaty

1. A treaty shall be oonsgidered as terminated if all the partiea to it
oonclude a later treaty relating 1o the same subject-matter and:
(a) it appears from the later treaty or is otherwime established that the
parties intended that the matter should be governed by that treaty; or
(b) the provisions of the later treaty are so far inoompatible with those
of the earlier one that the iwo treaties are not capable of being

applied at the same time.

2. The earlier treaty shall be considered as only suspended in operation if it
appears from the later treaty or is otherwise establighed that such was the
intention of the parties.

Article 60

Termination or suspension of the operation of a treaty
a8 a oconsequence of its breach

1, A nmaterial breaoh of a bilateral treaty by one of the parties entitles the
other to irnvoke the breach a8 a ground for terwminating the treaty or suspending

ite operation in whole or in part,

2. A material breach of a multilateral treaty by one of the parties entitlesn:
(a) the other parties by unanimous agreement to suspend the operation of

the treaty in whole or in part or to terminate it elther:
(1) in the relations between themselves and the defanlting State, or

(ii) as between 21l the parties;



(b) a party especially affected by the breach to invoke it as a ground for
guspending the operation of the treaty in whole or in part in the
relations between itself and the defaulting Stata;

(e) any party other than the defaulting State to invoke the breaoh ae a
ground for suspending the operation of the treaty in whole or in part
with respsct to itself if the treaty is of euch a charsctar that a
material breach of iis provisions by one party radically ochanges the
position of every party with respect to the further performaence of its
obligations under the tresty.

3. A material breach of a treaty, for the purposes of this artiocle, consists in:
(a) a repudiation of the treaty not sanctionsd by the preasent Convention;

or
{(b) +the violation of a provision essential to the acoomplishment of the
object or purpose of the ireaty.

4, The foregoing paragraphs are without prejudice to any provision in the
treaty applioable in the event of a breach,

5. Paragraphs 1 to 3 do mot apply to provisions relating to the protection of
the human person contained in treaties of a humanitarian oharacter, in partioular
to provigions prohibiting any form of reprisals against persons proteoted by such

treaties.

Artiocle 61
Supervening impossibility of performance

l. A party may invoke ths impossibvility of performing a treaty as a ground for
terminating or withdrawing from it if the impossibility resulte from ihe
permanant disappearance or desiruction of an objeot indispensable for the
execution of the ftreaty. If the impoesibility is temporary, it msy te invoxed
only as a growd for suspending the operation of the treaty.

2. Iupossibility of performance may not be invoked by a party as a ground for
terminating, withdrawing from or suspanding the operation of a treaty if the
imposnibility ie the result of a breach by that party sither of an obligation
uader the treaty or of mny other internstional obligation owed to any other
party %o the treaty.
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Article 62
Fundamental ohange of circumstances

1. A fundamental change of circumstances which has oocurred with regard to those
existing at the time of the conolusion of a treaty, and whioh was not foreseen by
the parties, may nof be invoked as a ground for terminating or withdrawing from
the treaty unless:
(a) the existence of those circumstances constituted an essentia) basis of
the consent of the parties to be bound by the treaty; and
(b) the effect of the change is radically to transform the extent of
obligations still to be performed under the treaty.

2. A fundamental change of ciroumstances may not be invoked as a ground for
terminating or withdrawing from a treaty:
(a) if the treaty establishes a boundary; or
(v) if the fundamental change is the result of a breach by the party
invoking it eithexr of an obligaiion under the treaty or of any other
international obligation owed to any other party to the treaty.

3. If, under the foregoing paragraphs, a party may invoke a fundamental change
of circumstances as a ground for terminating or withdrawing from a treaty it may
also invoke the change as a ground for suspending the operation of the treaty.

Article 63

Severance of diplomatic or ceonsular relations

The severance of diplomatic or consular relations between parties to a treaty
does not affect the legal relations established between them by the treaty except
in so far as the existence of diplomatio or consular relations is indispensable

for the appliocation of the treaty.

Artiocle 64

Emergence of & nmew pereamptory norm
of general international law (jus cogens)

If a new peremptory norm of general intermnational law emerges, any

existing treaty which ip in conflict witk that norm beoomes void and terminates.



SECTION 4: PROCEDURE

Article 65

Procedure to be followed with respect to invalidity, termination,
withdrawal from or suspension of the operation of a treaty

1. A party which, under the provigions of the present Convention, invokes aither
a defect in its consent to be bound by a treaty or a grourd for impeaching the
validity of a treaty, terminating it, withdrawing from it or suspending its
operation, must notify the other parties of its claim. The notification shall
indicate the measure proposed to be taken with respeot to the treaty and the

reasong therefor.

2. If, after the expiry of a period which, except in cases of special urgency,
shall not be less than three monthe after the receipt of the notification, no
party has raised any objeotion, the party making the motification may carry out

in the manner provided in article 67 the measure which it has proposed.

3. 1f, however, objection has been raised by any other party, the parties shall
seek a solution through the means indioated in Article 33 of the Charter of the
Unjited Nations.

4. Nothing in the foregoing paragraphs ashall affect the rights or obligations
of the parties under any provieione in foroe binding the parties with regard to
the settlement of disputes.

5. Without prejudice to article 45, the faot that a State has not previously
made the notification prescribed in paragraph 1 shall not preveat it from making
such notification in answer to another pariy claiming performance of the treaty

or alleging its violation.
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Article 66

Prooedures for judicial settlement, arbitration
and conciliation

If, under paragraph 3} of article 65, no solution has been reached within a
period of twelve months following the date on which ihe objeotion was raised, the
following procedures shall be followed:

(a) any one of the parties to a dispute concerning the application or the
interpretation of article 53 or 64 may, by a written appliocation, submit
it to the Intermational Court of Justice for a decision unless the
parties by ocommon consent agree to submit the dispute to arbitration;

(b) any one of the parties to a dispute concerning the mpplication or the
interpretation of any of the other articlee in Part V of the present
Convention may set in motion the procedure Bpecifisd in the Annex to
the Convention by submitting a request to that effeot to the
Secretary-General of the United Nations.

Artiole 67

Ingtruments for declaring invalid, terminating, withdrawing
from or suspending the operation of a treaty

1, The notification provided for under article 65, paragraph 1 must be made in
writing.

2. Any act declaring invelid, terminating, withdrawing from or suspending the
operation of a treaty pursuant to the provisions of the treaty or of

paragraphs 2 or 3 of article 65 shall be carried out through an instrument
comminicated to the other parties, If the instrument is not Bigned by the

Head of State, Head of Government or Minister for Foreign Affairs, the
repregsentative of the State communicating it may be called upon to produce full

powers.

Article 68

Revocation of notifications and instruménts
provided for in articles 65 and 67

A notification or instrument provided for in article 65 or 67 may be revoked
at any time before it takes effect.
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SECTION 5: CONSEQUENCES OF THE INVALIDITY, TERMINATION
OR SUSPENSION OF THE OPERATION OF A TREATY

Article 69

Consequences of the invalidity of a treaty

1. A treaty the invalidity of which is established under the present Convention
is void. The provisions of a void treaty have no legal force.

2. If scis have nevertheless been performed in reliance on such a treaty:

(a) each party may require any other party to establigh as far as possible
in their mutual relations the position that would have existed if the
acts had not been performed;

(v) acts performed in good faith before the invalidity was invoked are not
rendered unlawful by reason only of the invalidity of the treaty.

3. In cases falling under articles 49, SO, 51 or 52, paragraph 2 does not apply
with respect to the party to which the fraud, the act of corruption or the
coercion is imputable.

4. In the oase of the invalidity of a particular State's oonsent to be bound by
a multilateral treaty, the foregoing rules apply in the relations between that
State and the parties to the treaty.

Article 70

Consequencesa of the termination of a treaty

1. Unless the treaty otherwise provides or the parties otherwise agree, the
termination of a treaty under its provisgions or in accordance with the praesent
Convention:
(a) releases the parties from any obligation further to perform the
treaty;
(b) doee not affect any right, obligation or legal situation of the
parties oreated through the execution of the treaty prior to its

termination,

2. If a State denounces or withdraws from a multilateral treaty, paragraph 1
applies in the relations between that State and eaoh of the other partiea to the
treaty from the date when such denunciation or withdrawal takes affact.
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Article 71

Congequences of the invalidity of a treaty which oonflicte
with a peremptory norm of general international law

1. In the case of a treaty which 1s void under article 53 the parties sghall:
(a) eliminate as far as poassible the conseguences of any act performed
in reliance on any provision which conflicts with the perempiory norm
of gensral international law; and
(v) dbring their mutual relations into conformity with the peremptory norm

of general international law.

2. In the case of a treaty which becomes void and terminates under artiole 64,
the termipation of the treaty:
(a) releases the parties from any obligation further to psrform the treaty;
(b) does not affect any right, obligation or legal sitnation of the parties
created through the execution of the treaty prior to its termination;
provided that thage rights, obligations or situations may thereafter
be maintained only to the exteni that their mainienance is not in
itself in conflict with the new perempiory nmorm 6% gensi1sl international

law.

Article 72

Conssquences of the sucpensicn of the operation of a freaty

1. Unless tuwe treaty otherwise provices or the partina ovherwise agree, ohs
suspension ol the operaiion of a Ireaty under its provisicns or in aziariasace
with the preseot Conveniisr:

{a) releases the pariiss betwecer which the operstion of the treaty 15
suspénsed from the voligation to perform ihe irealy iy their muinal
rejaticn® durirg the perind of the suspensiang

(1) does not otheywisze affect the legal velilions Detwsar the parties

egtadiished by the treasy.

R During the pariod of the suspeneisn the pariies yhadl refrasu froz ac..

tordlng o ohgiruct the razvwpiisa of the operetion of 4ngs (reaty.



PART VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 73

Cases of State succession, State responsibility
and outbreak of hostilities

The provisions of the present Convention shall not prejudge any question
that may arise in regard to a treaty from a succession of States or from the
international responsibility of a State or from the outbreak of hostilities

between States.

Article 74

Diplomatic and consular relations and the conclusgion of treaties

The severance or absence of diplomatic or consular relations between two

or more States does not prevent the conclusion of treaties between those States.

The conclusion of a treaty does not in itself affect the gituation in regard to

diplomatic or oconsular relations.

Article 75

Case of an aggressor State

The provisions of the present Convention are without prejudice to any
obligation in relation 1o a treaty which may arise for an aggressor State in
consequence of measuresg taken in conformity with the Charter of the

United Nations with reference to that State's aggression.
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PART VII

DEPOSITARIES, NOTIFICATIONS, CORRECTIONS AND REGISTRATION

Article 76

Depositaries of ireaties

1. The designation of the depositary of a treaty may be made by the negotiating
States, either in the treaty itself or in some other manner. Ths depositary may
be one or more States, an international organization or the chief adminiatrative

officer of the organization.

2. The funotions of the depositary of a treaty are international in character
and the depositary is under an obligation to act impartially in their performance.
In particular, the fact that a treaty has not entered into force between certain
of the parties or that a difference has appeared between a State and a depositary
with regard to the performance of the latter's functions shall not affect that
obligation.

Article ZZ

Functions of depositaries

1. The functions of a depositary, unless otherwige provided in the treaty or
agreed by the contracting States, comprise in partioular:

(a) Xkeeping custody of the original text of the treaty and of any
full powers delivered to the depositary;

(b) preparing certified copies of the original text and preparing any
further text of the treaty in such additional languages as may be
required by the treaty and transmitting them to the parties and to
the States entitled to become parties to the treaty;

(o) receiving any signatures 1o the treaty and receiving and kseping
custody of any instruments, notifications and communications

relating to it;



(d) exsmining whether the signature or any instrument, notification or
communication relating to the treaty is ir due and proper form and,
if need be, bringing the matter to the attention of the State in
question;

(e) informing the parties and the Stater entitled to become parties to
the treaty of acts, notifications and communications relating to
the treaty;

(f) ioforming tha States entitled to become parties to the treaty when
the number of signatures or of instruments of ratification,
acceptance, approval or acoceseion regquired for the entry into force
of the trealy has been received or deposited;

(g) registering the treaty with the Secretariat of the United Nations;

(k) performing the funotions Bpecified in other provimions of the
present Convention.

2. In ths event of any difference appearing between a State and the deposgitary
as to the performance of the latter's funoctione, the depositary shall bring the

question to the attention of the signatory States and the ocontracting States or,
where appropriate, of the competent organ of the international organization

concerned.

Article 78

Notifications and commpunications

Except as the treaty or the present Convention otherwise provids, any
notification or communication to be mde by any State under the present
Convention shall:

(a) if there is no depositary, be tramsmitted direct to the States for

which it is intended, or if there is a depositary, to the latter;

(b) be considered aB having been made by the State in question only upon

its receipt by the State 1o which it was transmiited or, as the case
may be, upon iis receipt by the depositary;

(o) if transmitted to = depositary, be considered as recsived by the

State for which it was intended only when the latter State has been
informad by the depositary in accordance with article 77,

paragraph 1(e).



Article 79

Correction of errors in texts or in certified
copies of treaties

1. Where, after the aunthentication of the text of a treaty, the signatory States
and the ocontracting States are agreed that it contains an error, the error shall,
unless they decide upon some other means of correction, be corrected:
(a) by having the appropriate correction made in the texrt and causing the
correotion to be initialled by duly authoriged representatives;
(b) by exeouting or exchanging an instrument or instruments setting out the
correction which it has been agreed to make; or
(e¢) 1ty exescuting a corrected text of the whole treaty by the same procedure

ag in the ocase of the original text.

2. Where the treaty ie one for whioh there is a depositary, the latter shall
notify the mignatory States and the oontracting States of the error and of the
proposal to correot it and shall specify an appropriate time-1limit within which
objection to the proposed correction may be raised. If, on the expiry of the
time=limit:

(a) no objection has been raised, the depositary shall make and initial the
correction in the text and shall execute a procds-verbal of the
rectification of the text and communicate a copy of it to the parties
and to the States entitled to become parties to the treaty;

(b) an objection has been raised, the depositary shall communicate the
objection to the signatory States and to the contracting States.

3. The rules in paragraphe 1 and 2 apply also where the text has been aunthenticated
in two or more languages and it appears that thers is a lack of concordance which

the signatory States and the coniracting States agree should be corrected.

4. The ocorrected text replaces the defective text ab imitio, unless the signatory

States and the contracting States otherwise decide.

5. The ocorrection of the text of a treaty that has been registered shall e
notified to the Secretariat of the United Nationms.

6. Where an error is discovered in a certified oopy of a treaty, the depomeitary

shall execute a proods-verbal specifying the rectification and oommunicate a ocopy
of it to the Bignatory States and to the contracting States.
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Article 80

Registration and publication of treaties

1. Treaties shall, after their entry into force, be transmitted to the
Secretariat of the United Nations for registration or filing and recording, as

the case may be, and for publication.

2. The dssignation of a depositary shall constitute authorization for it to
perform the acts specified in the preceding paragraph.



PART VIII

FINAL PROVISIONS

Article 81
Signature

The present Convention shall be open for Bignature by all States Members of
the United Nations or of any of the specialized agencies or of the International
Atomic Energy Agency or parties to the Statute of the International Court of
Justice, and by any other State invited by the General Assembly of the United
Nationa to become a party to the Convention, as follows: until 30 November 1969,
at the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria,; and
subsequently, until 30 April 1970, at United Nations Headquartere, New York.

Article 82
Ratification

The present Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be depoeited with the Secretary-(aneral of the Unitad Nationa.

Article 83

Acceseion

The present Convention shall remain open for accession by any State
belonging to any of the categories mentioned in article 8l. The instruments of
aocession shall be deposited with the Seoretary-General of the United Nations.

Article 84
Entry into force

1. The present Convention hall ernter into force on the thirtieth day
following the date of deposit of the thirty-fifth instrument of ratification

or acoession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the thirty-fifth instrument of ratification or acoession, the Comvention
shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its

instrument of ratification or accession.
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Article 85
Authentic texts

The original of the present Convention, of whioch the Chinese, English,
Prench, Russian and Spanish texts are equally aguthentic, shall be deposited
with the Seoretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHERECF the undersigned Plenipotentiaries, besing duly suthorized

thereto by their respsstive Governments, have signed the present Convention.

DONE AT VIENNA, thie twenty-third day of May, one thousand nine hundred

and sixty-nine.



l. A list of conoiliators consisting of qualified jurists shall be drawn up and
maintained by the Secretary-General of the United Nations. To this end, every
State which is a Member of the United Nations or a party to the present
Conventiop shall be invited to nominate two conoiliators, and the names of the
persons eo nominated ehall oconstitute the list. The term of a conciliator,
inolwding that of any conciliator nominated to fill a casual vacancy, ehall be
five years and may be renewed. A conciliator whose term expires shall continue
to fulfil any function for which he shall have besn chosen under the following
paragraph.

2, When a request bas been made to the Secretary—General under article 66, the
Secretary-General shall bring the disputs before a conciliation commiesion
constituted as follows:

The State or States constituting one of the parties to the dispute shall

appoint:

(a) one oonciliator of the nationality of that State or of one of those
States, who may or may not be chosen from the list referred to in
paragraph l; and

(b) one conciliator not of the nationality of that State or of any of
those States, who shall be chosen from the list.

The State or States conatiiuting the other party to the dispute shall appoint

two conoiliators in the same way. The four conciliators chosen by the parties
shall be appointed within sixty days following the date on which the
Secretary-General receives the request.

The four conciliators shall, within sixty days following the date of the
last of their own appointments, appcint a fifth conciliator chosen from the
list, who shall be ochairman.

If the appointment of the charrman or of any of the other conciliators has
not been made within the period prescribed above for such appointment, it shall
be made by the Seoretary-Gereral withbin sixty dsye following the expiry of that
period. The appointment of the chairman may be made by the Secretary-General
either from the list or from the membership of the International Law Commiesion.
Any of the periocds within which appointmenis must be made may be extended by
agreemgnt beiween the parties to the dispuie.

Any vacancy sbal) be filled in the manner prescribed fer the initial

appointment.
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3. The Conciliation Commigsion shall decide its own procedure. The Commission,
with the consent of the parties to the dispute, may invite any party to the treaty
to submit to it its views orally or in writing. Decisiong and recommendations of

the Commission shall be made by a majority vote of the five membars.

4. The Commission may draw the attention of the parties to the dispute to any

measures which might facilitate an amicable settlement.

5. The Commission shall hear ithe parties, examine the claims and objections, and
make proposals to the parties with a view to reaching an amicable settlement of

the dispute.

6. The Commission shall report within twelve months of its constitution. Ite
report shall be deposited with the Secretary~Gensral and transmitted to the
parties to the dispute. The report of the Commission, including any conclusions
stated therein regarding the facts or questions of law, shall not be binding upon
the parties and it shall have no other character than that of recommendations
submitted for the consideration of the parties in order to facilitate an amicable

settlement of the dispute.

e The Secretary-General shall provide the Commission with such assistance and
facilities as it may require. The expenses of the Commiggion shall be borne by
the United Nations.




FOR AFGHANISTAN:
PoUR L’AFCHANISTAN:
BT

3a A¢ravmcrad:
PoR EL AFGANISTAN:

Subject to the declaration attached?

Abdul H. TaBis1*

For ALB*"wiA:
Pour L’ALBANIE:
(98 O AR
3a Anbaumno:
PoR ALBANIA:

*Text of the declaration :

“Afghanigtan’s understanding of article 62 (funda-
mental change of circumstances) is as (ollows:

“Sub-paragraph 2 (ai of this arlicle does not cover
unequal and illegal treaties, or any treaties which were
contrary to the principle of self-deternnination, This
view was also supporied by the Expert Consultant in
hiz statement of 1) May 1968 in the Committee of the
Whole and on 14 May 1969 (doc. A/CONF.39/L.40)
to the Conference,”

Traduction du Secrétariat:
lAvec une déclaration, dont texte joint em anncxe.

Abdul H. Tasmi
*Texte de lu déclaration:

L’Afghanistan interpréte I'article 62 (Chtangement
fondamental de circonstances) de la maniére suivante:

L'alinéa a du paragraphe 2 ne s'applique pas dans
le cas de 1raités inégaux ou illégaux, ni dana le cas de
tout autre truité contrgire au principe de I'sutodéter-
mination. Cette interprétation est celle qui a &1é
soutenue par PExpert consultant dans sa déclaration
du 11 mai 1968 devant la Commission pléniére et dane
{n communication du 14 mai 1969 (A/CONF.39/L.40)
qu'i] a adressée i la Conlérence,



For ALGERIA:
POUR L’ALGERIE:

PR FH 8.
3a Aaxmp:
POR ARGELIA:

For ARGENTINA:

Poun L’ARGENTINE :

of HeAT: :
3a ApreHTEHY:

PoR 1A ARGENTINA:

For AUSTRALIA:

PouUR L’AUSTRALIE:

PUK T B -
3a ABcTpanHio:
PoOR AUSTRALIA:

E. nE La Guarpia



FOR AUSTRIA:
Pour L’AUTRICUE:
CETEIE

3a AwcrpHIo:
Por AusTRIA:

For BARBADOS:
Pour LA BARBADE:

ER%:
3a Bapbapoc:

Por BarBaADOS:

For BELGcIUM:

Pour LA BELGIQUE:

LE A
3a Beasrnro:
Por BELGICA:

George C. R. Mo



For Borivia:
Pour LA BoLvie:
B R4l i -

3a Bo.HBHIO:
Por BoLivia:

Sujeta a la declaracidn anexa’

J. Romero Loza*

For BoTswana:
Pour LE BOTSWANA:

eI :
3a Borcmanmy:
Por BoTswana:

Translaiian by the Secretariat:
'Subject to the sttached declaration.

Traduction du Sec-étariar:
‘Avec une déclaration, dont lexte joint en annexe.

‘1. La imperfeccién de la Convencién de Viena sobre el derecho de loa Lrata-
doa posterga Ia realizacién de las aspiraciones de a2 humanidad.

“2, No obstante la anterior, los preceptos aprobados por la Convencién cone-
tituyen avances significativos inapirados en principioa de justicia internacional
que Bolivia ha sostenido tradicjionalmente.”

‘Rranslation by the Secretariat:

1. The shortcomings of the Vienna Convention on
the Law of Treaties are euch as to postpone the realiza.
tion of the nspirations of mankind.

2. Nevertheless, the rules endoraed by the Conven-
tion do represant significant advances, based on the
principles of international justice which Bolivia has
traditionally supported.

Traduction du Secrétariat:

1. L'imperfection de 1a Convention de Vienne sur le
droit des traités retarde la réalisation des aspiralions
de ’humanité.

2. Néanmoins, les normes que consacre la Conven-
tion margquent d'importants pmfrés fondés sur des
principes de justice internationale que la Bolivie a
traditionnellement défendus.



For Braziv:
Pour L BRESIL:
Lot -

3a Bpaauanio:
Por L BrasiL:

G.NASCIMENTO E SILva

For BULGARIA:
Pour LA BULGARIE:
17N

3a Bourapuo:
Por BurcaRrw:

For Burma:

Pour LA BIRMANIE:
M40

3a Bupmy:

Por BirMANIA:



For Burunp::
Pour LE Burunpr:
il

3a Bypyumm:
Por Burunbr:

For TuE BYELORUSSIAN SoVIET SociaLisT REPUBLIC:

PouR LA REPUDLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:

P10 007 T S i 3 RESE RN

3a Besopyeckyw Corerckyro Conmmajimctudeckywo Pecny6amxy:
Por 1.4 REpUBLICA SoCiALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

Tor CaMBODIA:
Pour LE CAMBODGE:
L JITPS

3a Kambomky:
Por CamBOYA:

Sarin CHHAK



For CAMEROON:
Pour L CAMEROUN;
e % 5% »

3a Kamepyu:

Por EL CAMERUN:

For CANADA:
Potr LE CANADA:
R UNE

3a Kawuany:
Por EL CANADA:

For THE CENTRAL AFRicAN REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

g Sl F i

3a llenTpasibHoadpukanckyw Pecny6amky:
Por LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:



For CEyLON:
Potr CevLAN:
SN

3a lleion:
Por CEILAN:

For Cuap:
Pour LE TcHAD:
A HE

3a Yan:

Por L CHAD:

For CuiLE:
Pour Le CHipy:
)

3a YUman:

Por CHILE:

Pedro J. RopriGugz

Edmundo VARGAS



For CHiNg:
Pocr 1.a CHINE:
E

3a Knraf:
Por CRHinA:

Liu Chieh
April 27. 1970

For Corompia:
Pour LA CorLomelE:
TEfER

3a KoaymGwro:
Por COLOMBIA:

Antonio Bayona
Humberto Ruiz

1. J. Caicepo Perpono

For THE Conco (BRAZZAVILLE):
Pour LE Coxco ( BRAZZAVILLE):

UL (A bl -
3a Konro (Bpa33aBmab):
Por L Coxco (BRAZZAVILLE):

Sous réserve de ratification par mon pays'

S. BixkouTua

Translation by the Secrewariat:
ISubject to ratification by my eounir¢



For tRE Congo (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

Pour LE Conco (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):

MR (RFIEHE):

3a Xemoxkparrueckyw PecnyGmxky Kowuro:

Por eL Conco (REPUBLICA DEMOCRATICA DE):

For Costa Rica:
Pour LE CosTa Rica:

AR
3a Kocra-Puky:

Por Costa Rica:

Ad referendnm y sujeto a las reservas anexas'

J. L. Rebponpo Gomrz*

Translation by the Secretariot:

'4d referendum and subject 10 the atlached reserva-
tions.

Traduction du Secrétariat:

‘Ad referendum et soumise uvx réserves, doot texte
joint en unpexe.

*“l. En relacién a los arifculos 11 y 12 )a delegacién de Costa Rica hace la
reserva de que el sistema juridico constilucional de ese pais no autoriza ningunu
forma de consentimiento que no esté sujeto a ratificacién de la Asamblea Legsla-

liva.

“2. En cuanto al articula 25 hace Ia reserva de que Ia Constitucion Politica de
dicho pais tampoco admite la entrada en vigor provisiona) de los 1ratados.

*3. En cuanto al articulo 27 interpreia que se refiere al derecho secundario,no
asi a las digposiciones de la Constitucign Politica,

“4, En relacion ul arficulo 38 interpreta que unu norma counsoetudinaria de
derecho internacional general uo privara sobre ninguna nonna del sistema inter-
americano del cual considera supletoria Ja presentie Convencién.”

Translation by the Secreiariar:

1. With regard to articles )1 and 12, the delegmion
of Costa Rica wishes 1o niuke a reservation 1o Lhe eflect
that the Costa Rican system of constitutional Jaw does
ol anthorize any form of consent which is not subject
to ratificasion by the Legislative Assembly.

2. With repard to article 25, i1 wishes to make a re-
servation to 1he effect that the Political Constitution of
Costa Rica does nol permit thie provisional application
of treatieg, either.

3. With regard 1o article 27, it interprets this article
as relerring to secondary faw and not 1o the provizions
of the Political Constitution.

4. With repard 10 article 38, itz interpretation is that
no cusioniary rule of general international law shall
luke precedence over any rule of the Inter-American
System to whieh, iu its view, this Convention is supple-
mentary.

Traduction du Secrétariat:

1. En ce qui concerne les articles 11 et 12, Jo déléga-
tion du Costa Rica formule la réserve suivante: en ma-
tiére constitutionnelle, le systéme juridique de ce pays
n'autorise sucune forme de congentement qui ne eoit
sujelte i ratificalion par I'Assemblée législative,

2. En ce qui concerne I'article 25, la délégation du
Costa Rica formule Ia réserve suivante: JaConstitution
politique de ce pays n'admel pas non plue I'entrée en
vigueur provisoire des traités.

3. La délégntiou du Costa Rica interpréte J'article
27 comme visant les lois ordinaires mais non les dispo-
sitions de laCobstitution politique.

4. La délégarion du Costa E\i’cn interpréte 'article
38 de la maniére suivante: une régle coutumicre du
droil international général ne prévaudra sur aucune
régle du systéme inleraméricain, au regard duquel Ja
presente Convenlion revét, @ som avis, un caractére
supplémentaire.



For Cusa:
Poun CuBa:
A

3a Kyby:
Por Cuga:

Fom Cyraus:
Pour CuyPRE:
eIt -

3a Ksmp:
Pon CarPrE:

For CZECHOSLOVAKIA:
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE:
3 s I K

3a Yexocaorakmo:

Por CHECOSLOVAQUIA:



For DanoMEY:
Pour LE DasoMEY:
R

3a JaromMerw:

Por EL DaHOMEY:

For DENMARK:
Pour LE DANEMARK :
3a Jammo:

Por DINAMARCA:

O1tto Borcu
Apri} 18,1970

For THE DominicaN REpupLic:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE :
LN E

3a JomumuxaHcxkyro PecnmyGumaxy:
Por 1A REP(GBLICA DOMINICANA:



For Ecuapor:
Pour L'EQUATEUR:
oK % -

3e2 Ornaapnop:

Por £L EcuADpoR:

Con la decluaracidn que se anex.

Gonzalo Escupero Moscoso

For EL SALvADOR:
Pour EL SALVADOR:
(o e A

3a CansBapgop:
Por EL SaLvapon:

R. GaLmnoo PouL

16 de febrero de 1970

Translation by the Secrerariat:
'With tbe attached declaration,

Traduction du Seerétariat:
'Avec une déclaration, dont lesite joint en annexe.

“El ticuador, al finmar la presente Convencién, no ha creido necesario formu-
lar reserva ulguna al articulo 4 de este instrumento porque entiende gne, entre las
normas comprendidas en la primera parte del articulo 4, se encuentra el principio
de solucian pucifica de controversias, establecido en el Articulo 2, pirrafo 3, de la
Carta de las Naciones Unidas, cuyo caricler de jus cogens confiere a esa norma

valor imperative universal.

“El Ecuador considera asimismo que la primera parte del articulo 4, por

tanto, cs aplicable a los tratados existentes.

“Deja en claro en esta forma que dicho articule recoge el principio inconcuso
de que, cuando la Convencion codifica normas lex lata, éstas, sicndo normas pre-
existentes, pueden invocarse y aplicarse a tratados suscritos antes de I vigencia de
esta Convencion, ]a cuul constituye su instrumento cadificador.™

Translation by the Secretarial:

In signing this Convention, Ecuador lias not con-
sidered it necessary to make any reservation in regard
1o article 4 of the Convention because it understands
that the rules referred to in the first part of article 4
include the principle of the peaceful setllement of
digputes, which is get forth in Article 2, pavagraplh 3,
of the Charter of the United Nations and which, as jus
cogens, has universal and mandatory force.

Ecuador also considers thai the ficst part of article 4
is applicable 10 existing treaties.

It wishes to place on record, in this lorm, its view
that the said article 4 incorporates the indisputable
principle that, i» cases where the Convention codifies
rules of lex lara, these rules, as pre-existing rules, may
be invoked and applied 1o treaties signed before the
entry into force of this Convention, which ia the instru-
ment codilying the rules.

Traduction du Secréariat:

En signant la présente Convention, )V'Equateur n'a
pas jugé nécessaire de formuler une réserve quelconque
au sujet de 'article 4 de cet instrument, car il considere
qu'au nombre des régles auxquelles se référc la pre-
miére partie de cet article {igure le principe duo régle-
ment pacifique des différends, énoncé au paragraphe 3
de I'Article 2 de la Charte des Nations Unies, doat le
caractére de jus cogens lui confére une valeur impéra-
tive universelle.

De méme, I'Equateur considére également que la
premiére partie de I'anlicle 4 est applicable aux traités
existants,

Il tient a préciger a celte occasion que ledit article
s'appuie sur le principe incontestable selon lequel,
lorsque la Convention codifie des régles relevant de Ja
lex lata, ces régles, du fait qu'elles son! préexistantes,
peuvent étre invoquées et appliquées aw regard de
troités conclus avanl Pentrée en viguenr de ludite Con-
vention, laquelle copstitue I'instrument les ayunt codi-
[iées



For EQUATORIAL GUINEA:

PouR LA GUINEE EQUATORIALE:
FREMAEE:

3a OxparopEahaylo 'samero:
Por GUINEA ECUATORIAL:

For ETHiOPIA:
Pour L'ETHIOPIE:
AR LT

3a 3dronmio:
Por ETIOPIA:

Kifle WopaJo
30 April 1970

For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Pour LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:
RO R FE AR B

3a ®epepatBHy0 Pecny6imxy I'epmManRmm:
Por 14 RePUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Alexander BOkER
30t April 1970



For FivLanp:

Pour LA FINLANDE:

J5 T :
3a duRIAARHIO:
Por FINLANDIA:

For FRANCE:
Pour 1A France:
>3 [

3a dpanmmo:
Por FRANCIA:

For GABoON:
Pour LE GABON:

e :
3a Iabou:

Por EL GABON:

Erik CASTREN



For GaMBIA:
Pour LA GAMBIE:
i k. ¥a:

3a M'amfmo:

Por Gamnia:

For GaANA:
Pour LE GHANA:
Du iy -

3a Tamy:

Por GHANA:

Emmanuel K. DsapziE

G. O. LanprEY

For GREECE:
Pour 1A GRECE:
i) -

3a I'pemmio:
PoRr GRECIA:



For GUATEMALA:
POUR LE GUATEMALA:
M b S

3a TpaTtemary:

Por GUATEMALA:

Ad referendum y sujeto a las reservas que
constan en documento anexo!

Adollo Movring ORANTES

For GUINEA:
Pour 1A GUINEE:
s {2 LK

3a I'mmmeso:
Por GUINEA:

Translation by the Secretariat:
'Ad referendum and subject to the reservations con-
tained io the attached document.

Traduction du Secrétariat:
14d referendum et soumise aux réserves conteuues
dans le document ci-joint.

“La delegacién de Guatemala, al suscribir la Convencién de Viens sobre el
derecho de los wratados, formula Yas siguienies reservas:

“l. Guatemala no puede aceptar disposicién alguns de la presente Conven-
cién que menoscabe sus derechos y su reclamacién sobre el Torritorto de Belice.

“I1. Guatemala no aplicara los articulos 11, 12, 25 v 66 en lo que contravi-
nieren preceptos de la Constitucién de [a Republica.

“II1. Guatemala nplicars lo dispuesto en cl articulo 38 solamente en aquellos
casos en que lo considere conveniente para los intereses del pais.”

Translation by the Secretariat:

The delegation of Guaternala, in signing the Vienna
Convention on the Law of Treaties, wishes to make the
{ollowing reservationa:

I. Guatemala cannot accept any provision of this
Convention which would prejudice i1s righis and it
claim to thie Terntary of Belice.

1. Guatemala will not apply articles 11, 12, 25 and
66 ip so far as they are coptrary to the provisions of the
Constitution of the Republic,

III. Guatemala will apply the provision contained
in article 38 only in cases where it considers that it is
in the national interest to do so.

Traduction du Secrétariat:

En signant la Convention de Vienne sur le droit des
traitég, la délégation du Guatemala formwule les ré-
serves suivantes:

I. Le Guatemala ne peut accepter aucune disposition
de Ja présente Convention qui porte atteinte i ses droity
et & sa revendication sur le territoire de Belize.

11. Le Guatemala n’appliquera pas Jes dispositions
des articles 1), 12, 25 et 46, dans 1a mesure ok elley con-
treviendraient aux principes consacrés dans Ja Consti-
tution de la République

I11. Le Guatemala n'appliquera les dispositions de
Particle 38 que dans les caa o1 i} considérera que cela
serl les intéréta du pays.



For Guyana:
Pour La GUYANE:

FEH:
3a I'»many:
Por GuYANA:

John CARTER

For Harrr:
Pour HalT:
i3

3a I'agra:
Por Harri:

For THE HoOLY SEE:
POUR LE SAINT-SIEGE:

BT
3a Crsreimmait npecroJ:
Por L4 SANTA SEDE:

Opilio Rossi
30 September 1969



For HoNDURAS:

Poun LE HONDURAS:

B
3a I'onpypae:
Por HONDURAS:

For HuNGaRY:

Pour 1A HonGRIE:

057 F|
3a Benrpmio:
Por HunGRiA:

For IcELanD:
Pour v'ISLANDE:
KE :

3a Hentanpmo:
Por IsLanpia:

Mario CARIAS ZAPATA



For INDIA:
Pour L'INDE:
B -

3a Hapmvo:
Por L4 INDIA:

For INDONESIA:

Pour L’ INDONESIE :

1Y Fejy ga
3a MIngoHesmso:
Por INDONESIA

For IrAN:
Pour L'IRAN:
A -

3a Hpan:
Por EL IRAN:

A, MaTINE-DAFTARY



For IraQ:
Pour L'Inax:
Frhr e :

3a Hpak:
Por EL IRraK:

For IrELAND:
Pour L'IRLANDE:
RN

3a Hpiaaugmo:
PoRr IRLANDA:

For IsRAEL:
PouR IsragyL:
P&y

3a Hapamab:
Por IsrRAEL:



For ITaLy:
Pour L' ITALIE:

HAAH:
3a Hrammo:
Por ITaLA:.
Piero Vina
22 April 1970
For TaE Ivomy CoasT:
Pour LA CoTe-p'Ivomme:
SRR
3a Beper Caouonmolt Koorm:
Por 1A CosTa DE MaRFIL:
Lucien YAPOBI
23 July 1969
For Jamalca:
Pour LA JamalQue:
FRm:
3a HAualixy:
Por Jamasca:
L. B. Francis

K. RATTRAY



For JAPAN:
Poun LE JaPoN:
H&:

3a Hnomwpo:
PoRr EL JAPON:

FoRr Jompan:

POUR 1.A JORDANIE:

#8B :
3a Hopaawmio:
POR JORDANIA:

For KENYA:
Pour LE KENYA:
HE:

3a Kenmro:

Por KENIA:

1. S. Beox



For Kuwarr:
Pour e KoweiT:
B

3a Kyseiir:

Por Kuwair:

For Laos:
Pour LE Laos:
-3 E

3a JIsoc:
Por Laos:

For LEBANON:
Pour LE LIBAN:
S

3a JIuman:
Por EL LiBANO:



For LesoTHO:
Pour LE LesoTHo:

¥R
3a Jlecoro:

Por LEsoTHO:

For LiBERIA:
Pour LE LIBERIA:
§{JLEgHE

3a JInGepmio:
PoR LIBERIA:

Nelson BropERICK

For LiBya:
Pour 1A LiBYE:
F)JbEE:

3a Jiummo:
Por LiBLA;



ForR LIECHTENSTEIN:
Pour LE LIECHTENSTEIN:

1b7 ¢ L
3a JIlaxrennrrefin;
Por LIECBTENSTEIN:

For LuxEMBOURG:
Pour Lx LuxeMsounc:
R :

3a Jhoxcenbypr:
Por LuxemMBURCO:

Gaston-THORN
4 geptembre 1969

For MADACGASCAR:
Pour MADACASCAR:

B £ ho X o :
3a Manaracxap:
Por MADAGASCAR:
Ad referendum

B. RAzZAFINTSERENO



Fom Mavrawn:
Poun LE Marawn:
Eirak:

3a Mananm:

Por Marawr:

For MALAYSIA:

PourR 1A MALAISIE:

B R TEBFD :

3a Mamiickyio ®enepammo:
Por MavLasIA:

For THE MALDIVE ISLANDS:
Pour LEs fLES MALDIVES:
B EER:

3a MamngunckEe OCTPOBa:
Por LS IsLAs MALDIVAS:



For MaLr:
Pour LE MaALL:
B H

3a Maym:
Por MaLf:

For MALTA:
Pour MALTE:

BEA:
3a MamTy:
Por MaLTa:

ForR MAURITANIA !
Pour LA MAURITANIE:
FHERE:

3a MaBpHTaRIIO:
Por MAURITANIA:



For MaurmrTIUS:
Pour MAURICE:
OB T

3a Mapprocui :
Por Mauricio:

For Mexico:
Pour LE MExIQUE:

BREF:
3a MexcHky:

Por MEx1co;

Eduardo Suarez

Forn MoNnaco:
Pour MoNAco:
R

3a Monako:
Por MONACO:



For MoncGoLIA:
Pour 1A MoNGoLIE:
wxih:

3a MouroJmio:
Por MONGOLIA:

For Morocco:
Pour LE MaRrocC:
e 74 T -

3a Mapoxko:
Por MARRUECOS:

Sous réserve de la déclaration ci-jointe’

Taoufiq KaBBag*

For NAURU:
Pour NauRru:

ﬂl%ﬁ:
3a Haypy:

Por NAuRrvu:

Translation by the Secretariar:
1Subject to the attached declaration.

*Tex: of the declaration:

1. Morocco interprets paragraph 2 (a) of article 62
(Fundamental change of circumstances) ae not apply-
ing to unlawful or inequitable treaties, or to any treaty
contrary 1o the principle of self-determination. Moroe-
¢0's views on parngrama 2 (a) were mpgoncd by the
Expert Consultant in hia statemente in the Committee
of the Whole ou 11 May 1968 and before the Confer-
ence i1 plenary on 14 May 1969 (see Document
A/CONF.39/L.40). '

2, It shall be undemtood that Morocco’s signature
of this Convention does not in any way imply that it
recognized laracl. Furthermore, no treaty relationshipe
will be established between Moroceo and Israel.

*Texte de la déclaration :

"1, Le Maroc interprete le paragraphe 2 a) de I'ar-
ticle 62 (changement fondamenla?rd]; circonstances)
corume ne couvrant pas les traités illicites et inégaux
ainsi que lout trailé contraire au principe de Vauto-
détermination. Le point do vue du Maroc sur le para-
graphe 2 a) a été eoutenu par I'Expert consullant daos
eon intervention du Il mei 1968 en Commission plé-
niere ainsi que le 14 mai 1969 a la Conférence pléniére
(Document A/CONF.39/L.40).

42. H est entendu que la signature par le Maroc de
Ja préseste Convention ne signifie en aucune fagon
qu'i]l reconnnisse Isrnél. En outre, aucune relation con-
ventionnelle ne sera établie entre Je Maroc et laragl.”



For NEPAL:
Pour LE NEPAL:
JEiH:

3a Henan:

Por NEPAL:

Pradumna 1AL RAJBHANDARY

For THE NETHERLANDS:
Pour LES Pavs-Bas:
e

3a Hupepoianms::

Por Los PalsEs Bajos:

For NEw ZEALAND:

Pour 1A NouvELLE-ZELANDE :
HEyL

3a Horyw 3enanpmo:

Por NuEvA ZELANDIA:

John V. Scorr
29 April 1970



For NICARAGUA:

Pour LE NICARAGUA:

FEmi K :
3a Huxaparys:
Por NICARACUA?

For THE NIGER:
Pour LE NIGER:

#=EM:
3a Hmrep:

Pon xL Nicen:

For NIGERIA:
Pour LA NIGERIA:

ZRFIEE:
3a Hearepmo:
Por NIGERLA:

T. Q. ELas



For Nomway:
Pour LA Norvice:
A% :

3a Hopaersoo:
Por NoORUEGA:

For PAKISTAN:
Pour LE PAKISTAN:

¥ 31p::
3a Ilaxmcran:

Pon zL PaquisTiN:

A. SHAH)
29 April, 1970

For PANAMA :
Poun LE PANAMA:
HEE:

3a Ilanamy:
Por PANAMA:



For PARAGUAY:
PouUr LE PARAGUAY:
BarsE:

3a Ilaparsai:
Por EL PARAGUAY:

For PERu:
Pour LE PERrou:
MR

3a Iepy:

Por EL PERU:

For THE PHILIPPINES;

PoUR LES PHILIPPINES:

JEER:
3a dwmmmnmr:
Por FiLtpinas:

Luis ALVARADO GARRIDO

Juan José CALLE

Roberto ConcEPCION



For PoranD:
Pour 14 PoLOGNE:
W :

3s Nomanry:

Por PoLoNIA:

For PorTuGAL:
Pour LE PorTUCAL:
LR

3a Nopryrammo:
Por PorTUGAL:

For THE RePuBLic oF Korea:
Pour 1A REPUBLIQUE DE CoREE:
AR :

3a Kopelickyio PecnyGomxy:
PoRr LA ReptiBLICA DE COREA:

Yang Soo Yu
27 November 1969



For TBRE REpuBLIC OF VIET-NaM:
Pour LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM:
AR FE :

3a Pecny6.maky Brerusm:

Por LA REPUBLICA DE VIET-NAM:

For RomaNIA:
Pour LA RoumMaNE:
RS fen:

3a PyMbLIgHIO:
Por RuMANIA:

For RwaANDA:
PouR LE RwarDa:
A e

3a Pyannmy:

Por RWANDA:



For SAN MARINO:
Pour SaiNT-MARIN:
B B 3N

3a Can-MapuHo:

Por SAN Marmno:

FoRr SAuDI ARABIA:

Pour L’ARABIE SAOUDITE:
VSR PTR e :

3a CayloBckylo Apasuno:
Por ARABIA SAUDITA:

For SENECGAL:
Pour LE SENEGAL:
AR :

3a Ceneran:

Por EL SENECGAL:



For Sixrra LEoNE:
Pour Lx SiERRA LEOAE:
B1-U):

3a Creppa-Jleone:
Por SiErpA LEONA:

FoR SINGAPORE:
PouR SinGAPOUR:
W hn sk :

3a Canranyp:

Por SINGAPUR:

For SomMaLia:
PoUR LA SoMaLle:
5 Flnii

3a Comann:

Por SOMALIA:



For SoutH AFRICA:
Pour L’AFRIQUE DU SubD:
FHIE:

3a I0Oxnyo Adpaxy:
Por SubArrica:

For SoUTHERN YEMEN ;
Pour LE YEMEN DU Subp:

GRiARE
32 I0xuet Hemen:
Por EL YEMEN MERIDIONAL:

For SpaIN:

Pour L’EsPAGNE:
PAHET :

3a Hcoanmso:
Por Espafa:



For THE Supan:
Pour LE SoUDAN:

B
3a Cynanm:

Por EL SUDAN:

Ahmed Salah BukHart

FOR SwAZILAND:
Pour SOUAZILAND:

S PO

PorR SwazILANDIA:
3a Craszmneny:

For SWEDEN:
PouUR LA SUEDE:
B

3a IMinenmno:
Por Svecia:

Torsten Orn
23 April 1970



For SWITZERLAND:
Pour LA Suisse:
W+

3a MIredmrapmo:
Ponr Sutza:

FoR SyRia:
Pour LA SYriE:
A F g5 -

3a Cupmyo:

Por Stria;

For THAILAND:
Pour 1A TRAILANDE:
FH -

3a Tamnawy:

Por TAILANDIA:



For Toco:
Pour Lk Toco:
z 2%

3a Toro:

Por £L Toco:

For TraiNnmaD AND ToBAGO:
Pour L4 TrmiTE ET TOoBAGO:
THRERFTAR:

3a Tpaumaax ® Tobaro:
Por TRINIDAD Y TaABAGO:

T. BADEN-SEMPER

For Tunista:
Pour LA TuNSIE:
RIEHEE:

3a Tyume:

Por TUnEzZ:



Foa Tumrkxy:
Pour LA TuaQuin:
+RK:

3a Typwpmo:

Pox Tumquia:

Fom Ucanpa:
Pour L'Oucanpa:
TR

3a Yramxy:

Por Ucanpa:

For THE UxRAINIAN SovieT SociaList REpusLic:

Poua 1A REPUBLIQUE sociaLisTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

13-4 )3 3 Vi3 3 T3 F

3a Yxpamncky Cosercayro Commasnncruuecxyio Pecnyfumxy:
Por tA RepUBLICA SociALmsTA SoviETica DR UcmANiA:



For T8E UNION OF SoVIET SociaList REPUBLICS:

Pour L’UN1ON DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
B et & ERICFBERHFD

3a Corwa Coserckux Coruaymcrameckux PecnyGomk:
Por LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

For Tue UniTED AnaB REPUBLIC:

Pour 1A REPUBLIQUE ARABE UNIE:
B4 & 3t AR -

3a O6vemmermylo ApaGekyro PecoySumExy:
Por 1A REpiBLICA ARABE UNmDaA:



For THE UniTED KinéDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE Rovaume-Un1i pE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

AP R AL E R & 5 -

32 Coemuuennoe Kopouescrso Besmko6pETaueH B Ceseproilt Hpaswgas:
Por EL REmNo Unipo DE GRAN BRETARNA E IrLANDA DEL NORTE:

Subject to the declaration, the text of which ia attached!

CARaDON™

20 April 1970

For THE UnitEp RerusLic oF TANZANIA:
Pour 14 REPUBLIQUE-UME DE TANZANIE:

M REE AL

3a O6reamHennylo Pecnybomxy Tarasmmn:

Por A REPUBLICA UNmA DE TANZANtGA:

*Text of the declaration:

“In signing the Vienna Convention on the Law of
Treaties, the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern lreland declare their un-
derstunding that nething in article 66 of the Conven-
lion is intended 1o oust the jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice where such juriadiction
exisls under any provisions in force binding the par-
ties with regard to the settlement of disputes. In par-
ticulnr, ondl In relation to States parties to the Vienna
Convention which accept as compulrory the jurisdic.
tion of the Intemutional Court of Justice, the Govern.
ment of the United Kingdom declare that they will not
regard the provisions of sub-paragraph (b1 of article
66 of the Vienna Convention as providing ‘some other
method of peaceful settlement’ within the meaning of
sub-paragraph (i) (a) of the Declarstion of the Gov-
ernment of the United Kingdom aeccepling as compol-
sory the jurisdiction of the International Uour of
Justice which was deposited with 1he Secreturs-Gen-
eral of the United Nations nn the 1st of Junuury, 1969.

“The Governmeni of the United Kinglom, while
reserving their position for the time being with regard
to the other declarations and reservations made by
various States on kigninf the Canvention, consider it
necersary to state that the Uniled Kingdon does not
sccept that Guatemalu has any rights or any valid
claim in respect of the territory of British Hondarrs.”

Traduction du Secrétarial:
'Avec une déclaration, dont texlc joint en annexe.

*Texte de lo déclaration:

Le Gouvermement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
e et d'Irlande du Nord déclare considérer qu'au-
cune disposition de 'nrticle 66 de ladite Convention ne
vise & écarter la juridiction de la Cour inlernationule
de Justice lorzque cette juridiction découle de clauses
en vigueur enire les parties, concernant le réglement
des 1lifférenids et ayant force obligatoire a fenr égard.
Le Gouvernement du Royaume-Unt déclare notam.
meny, au regurd des Etats parties a la Conv.niion de
Viennr (ui acceptent comme obligatoire la juridiction
de la Conr internationale de Justice, qu'il ne considé-
rery pas Jea dispositions de I'alinéa b de Yanticle 66 de
13 Convention de Vienne comme lournigsant “un autre
mode de riglement pacifique”™, au scna du paragraphe
i, a, de la Déclaration, déposée nuprés Qu Seerétnire
générul de I'Organisation des Nations Unies le 1T jan.
vier 1969, par laquetle le Gouvernement du Royaume-
Unj a accepté comme obligatoire la juridiction de la
Courinternationale de Justice.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, tout en réser-
vant pour le moment sa pogition vis-i.vig des autres
déclaravions ct réserves faites par divers Etats lors de
lu signature de la Convention par ces dernters, juge
nécessaire de déclarer que ¢ Royaume-Uni ne recon-
nait au Guatemala aucun droit ni titre légitime de ré-
clamation en ce qui concerne le territoire du Hondaras
britannique.



Foun THE UNTTED STATES OF AMERICA:
Pour LES ETaTs-Unis D’ AMERIQUE:

R ARE:
3a Coommuonnste IIraTei AMopaxn:

Por Los Estapos Unipos bDE Anmica;

Richard D. KEARNEY
24 April 1970

John R. STEVENSON
24 April 1970

Foa ax Urrza VoLTA:
Pour LA Haute-VoLTA:
LK%

3a Bopxmow Homry:
Por xL ALTO VOLTA:

Foa Unvcuar:
Pour L'Unvcuay:
B

3a Ypyraaid:

Por 1 Unvcvay:

Eduardo JIMENEZ DE ARECHAGA

Alvaro ALVARE2



For VENEZUELA:
Pour LE VENEZUELA:

BMatr:
3a BeHeoyaury:
Por VENEZUELA:

For WESTERN SAMOA:

Pour LE SAMOA-OCCIDENTAL:
PO RS :

3a 3anaguoe Camoa:

Por SaMoa OCCIDENTAL:

For YEMEN:
Pour LE YEMEN:

H
3a Hemen:

Por EL YEMEN:



For YucosLAvIA:
POUR LA YOUGOSLAVIE:
Brhr k-

3a I0rocaarmio:

Por YUGOSLAVIA:

Aleksandar JELiC

FoR ZAMBIA:
PoUR LA ZAMBIE:
fa] Je. 30

3a 3ambmo:
Por ZAMBIA:

Lishomwa Muuka



1 hereby certify that the foregoing text is a true
copy of the Vienna Coavention op the Law of
Treaties, with Annex, done at Vienna on 23 May
1969, the original of which is deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

For the Secretary-General,
The Director of the General Legal Division,
in charge of the Office of Legal Affairs:

Je certifie que le texte qui précede est la copie
conforme de la Convention de Vienne sur l¢ drait
des traités, avec annexe, en date, & Vienne, du
23 mai 1969, dont le texte original est déposé
aupres du Secrétaire général de 'Organisation
dez Nations Unies.

Pour le Secrétaire général,
Le Directeur de la Division des questions
juridiques générales,
chargé du Service juridique:

T/ —

United Nations, New York
26 June 1970

Organiealion des Nations Unies, New York

le 26 juin 1970



Certified true copy XXIII.1
Copie certifiée conforme XXIII.1
May 1981





